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C€.

- Meteor A/S
YR Drejervej 1
\@3’ 7451 Sunds, DK

N\eceore 15

EN 13229/2001/A1:2003/A2:2004
Jupiter 470 m. fast sideglas 1/2 side(r) Pejseindsats

Nominel ydelse: 6,0 kW
CO-veerdi ved 13 % O,: 0,08 %
Virkningsgrad: 75 %
Roggastemperatur: 273 °C
Stgvemission malt efter DIN+: 21 mg/Nm3
OGC: 77 mg/Nm?3
Nox: 106 mg/Nm?3

Sikkerhedsafstand til braendbart:
Mgbleringsafstand foran indsatsens front. 1150 mm

Magbleringsafstand foran indsatsens side. 850 mm
Sideafstand foran indsatsen. 350 mm
Braendsel: Tree

Ma kun installeres i forbindelse med ubraendbart materiale

Brug kun anbefalede braendsler

Anordning er beregnet til intermitterende forbraending

Felg brugs og montageanvisningen

Kan bruges i en r@gggassamleledning, hvis samme person ejer alle de
ildsteder der er tilsluttet reggassamlingen.
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Regulation (EU) 2015/1186 Annex IV

lo

Netceor®

fire space

DE-DK-EN-FR-IT-SV-FI-NL-CZ-PL-SL-GR

fournisseur IT: identificativo del modello del fornitore SV: Leverantérens modellbeteckning. Fl: tavarantoimittajan mallitunniste NL: de typeaanduiding van
het model van de leverancier CZ: identifikacni zna¢ka modelu pouzivana dodavatelem PL: identyfikator modelu dostawcy SL: dobaviteljeva identifikacijska
oznaka modela GR: 10 avayvwpIoTIKO HOVTEAOU aTTO TOV TTPOPNBEUTH-

a) DE: Name oder Warenzeichen des Lieferanten DK: leverandgrens navn eller varemzerke - EN: supplier's name or trademark FR: le nom du fournisseur Meteor A/S

ou la marque commerciale IT: nome o marchio del fornitore SV: Leverantérens namn eller varumarke. FI: tavarantoimittajan nimi tai tavaramerkk NL: de Dre-erve' 1

naam van de leverancier of het handelsmerk CZ: ndzev nebo ochranna znamka dodavatele PL: nazwa dostawcy lub znak towarowy SL: ime dobavitelja ali J J

blagovna znamka GR: 10 6vopa/n ETTWVUPIC f} TO EUTTOPIKG OHUa TOU TTPOUNBEUTH- 7451 Sunds
Danmark

b) DE: Modellkennung des Lieferanten DK: leverandgrens modelidentifikation EN: supplier‘'s model identifier FR: la référence du modéle donnée par le Jupiter 470 fa.St

sideglas 1/2 side(r)

C) DE: Energieeffizienzklasse des Modells, ermittelt gemaR Anhang Il Nummer 1 DK: modellens energieffektivitetsklasse, jf. bilag Il, punkt 1 EN: the energy
efficiency class of the model, determined in accordance with point 1 of Annex Il FR: la classe d'efficacité énergétique du modele, déterminée conformément
al‘annexe II, point 1 IT: la classe di efficienza energetica del modello definita secondo I‘allegato II, punto 1 SV: Modellens energieffektivitetsklass, faststélld

i enlighet med punkt 1 i bilaga II. FI: liitteessé Il olevan 1 kohdan mukaisesti maaritetty mallin energiatehokkuusluokka NL: de energie-efficiéntieklasse

van het model, bepaald overeenkomstig punt 1 van bijlage Il CZ: tfida energetické ¢innosti modelu stanovena v souladu s pfilohou Il bodem 1 PL: klasa
efektywnosci energetycznej modelu ustalona zgodnie z pkt 1 zatgcznika Il SL: razred energijske u¢inkovitosti modela v skladu s to¢ko 1 Priloge Il GR: n 16¢n
EVEPYEIOKNAG ATTODOTNG TOU POVTEAOU, TTPOCDIOPITHEVN CUH@WYVA JE TO anpeio 1 Tou TrapaptipaTog |-

A

d) DE: direkte Warmeleistung in KW, auf die erste Dezimalstelle auf- bzw. abgerundet DK: den direkte varmeydelse i KW, afrundet til naermeste én decimal
EN: the direct heat output in KW, rounded to the nearest one decimal place FR: la puissance thermique directe en kW, arrondie a la décimale la plus proche
IT: la potenza termica diretta in KW, arrotondata al primo decimale pit vicino SV: Den direkta varmeeffekten i kW, avrundad till en decimal. FI: suora lampote-
ho kilowatteina py®ristettyné yhteen desimaaliin NL: de directe warmteafgifte in kW, afgerond op de dichtste decimaal CZ: pfimy tepelny vykon v kW, zaok-
rouhleny na jedno desetinné misto PL: bezposrednia moc cieplna produktu w kW, w zaokragleniu do jednego miejsca po przecinku SL: neposredna izhodna
toplotna mo¢ v kW, zaokroZena na najblizjo prvo decimalko GR: n aueon Beppikr) 10XUg o kW, aTpoyyuAoTroinuévn oTo TTANCIECTEPO TTPWTO SEKABIKS Yne@io:

6,0 kw

e) DE: indirekte Warmeleistung in kW, auf die erste Dezimalstelle auf- bzw. abgerundet DK: den indirekte varmeydelse i kW, afrundet til nsermeste én deci-
mal EN: the indirect heat output in kKW, rounded to the nearest one decimal place FR: la puissance thermique indirecte en kW, arrondie a la décimale la plus
proche IT: potenza termica indiretta in kW, arrotondata al decimale pit vicino SV: Den indirekta varmeeffekten i kW, avrundad till en decimal. FI: epasuora
lampoteho kilowatteina pyoristettyna yhteen desimaaliin NL: de indirecte warmteafgifte in kW, afgerond op de dichtste decimaal CZ: nepfimy tepelny vykon
v KW, zaokrouhleny na jedno desetinné misto PL: posrednia moc cieplna produktu w kW, w zaokragleniu do jednego miejsca po przecinku SL: posredna
izhodna toplotna mo¢ v kW, zaokroZena na najblizjo prvo decimalko GR: n éppeon 8eppikn 10X0G, OTPoyyUAOTTOINPEVN GTO TTANCIEGTEPO TTPWTO dEKADIKO

yneio:

-, KW

f) DE: Energieeffizienzindex, geman Anhang VIII berechnet und auf die nachstliegende ganze Zahl gerundet DK: energieffektivitetsindekset, afrundet til
naermeste heltal og beregnet som beskrevet bilag VIII EN: the energy efficiency index, rounded to the nearest integer and calculated in accordance with
Annex VIII FR: l'indice d‘efficacité énergétique, arrondi a I‘entier le plus proche et calculé conformément & I'annexe VIII IT: indice di efficienza energetica,
arrotondato all‘intero pit vicino e calcolato conformemente all‘allegato VIII SV: Energieffektivitetsindex, avrundat till narmaste heltal och beréknat i enlighet
med bilaga VIII. FI: energiatehokkuusindeksi pyoristettyna lahimpaan kokonaislukuun ja laskettuna liitteen VIII mukaisesti NL: de energie-efficiéntie-index,
afgerond op het dichtstbijzijnde gehele getal berekend overeenkomstig bijlage VIII CZ: index energetické ucinnosti, zaokrouhleny na nejblizsi celé Eislo a
vypocteny podle pfilohy VIII PL: wspoétczynnik efektywnos$ci energetycznej w zaokragleniu do najblizszej liczby catkowitej, obliczony zgodnie z zatgcz-
nikiem VIII SL: indeks energijske ucinkovitosti, zaokroZen na najblizje celo $tevilo in izratunan v skladu s Prilogo VIII GR: o 8eikTng evepyelakrg amédoong,
OTPOYYUAOTTOINUEVOG OTOV TTANCIECTEPO AKEPAIO KAl UTTOAOYIOUEVOG TUHGWYa Pe To TrapdpTnua VIII-

EEI 99

g) DE: Brennstoff-Energieeffizienz bei Nennwarmeleistung, gemaR Anhang VIII berechnet und auf die erste Dezimalstelle gerundet DK: virkningsgrad ved
nominel varmeydelse og ved varmeydelse, hvis relevant, beregnet i overensstemmelse med bilag VIl og afrundet til naermeste én decimal EN: the useful
energy efficiency at nominal heat output, and at minimum load if applicable, rounded to the nearest one decimal place and calculated in accordance with
Annex VIII FR: le rendement utile a la puissance thermique nominale et, le cas échéant, a la charge minimale, arrondi & la décimale la plus proche et
calculé conformément a I'annexe VIII IT: efficienza utile alla potenza termica nominale e al carico minimo, se applicabile, arrotondata al decimale piu vicino
e calcolata conformemente all‘allegato VIII SV: Nyttoverkningsgraden vid nominell avgiven varmeeffekt, och vid minsta belastning om tillampligt, avrundad
till en decimal och beraknad enlighet med bilaga VIII. FI: hyétysuhde nimellislampéteholla ja tarvittaessa vahimmaislampéteholla pyoristettyna yhteen
desimaaliin ja laskettuna VIl mukaisesti NL: het nuttig rendement bij nominale en, in voorkomend geval, bij minimale warmteafgifte, afgerond op

de dichtste decimaal overeenkomstig bijlage VIII CZ: uzite¢na energeticka ucinnost pfi jmenovitém tepelném vykonu a ptipadné pfi minimalni zatézi,
zaokrouhlen& desetinné misto a vypoctena podle pfilohy VIII PL: sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej oraz, w stosownym przypadku, prz
obcigzeniu, zaokraglona do jednego miejsca po przecinku i obliczona zgodnie z zatgcznikiem VIII SL: izkoristek energije pri na- zivni izhodni in, ¢e je
primerno, najmanjSi obremenitvi, zaokroZen na najblizjo prvo decimalko in izraéunan v skladu s Prilogo VIII GR: n w@éAiun EVEPYEIOKA OTNV OVOUAOTIKA
BeppIKr 10XU, OTO EAAXIOTO POPTIO KATA TTEPITITWON, OTPOYYUAOTTOINUEVN OTO TTANCIECTEPO TTPWTO SEKADIKG WPN@io Kal UTTOA cUpgwva pe To TTapdp — VIII-

75 %

h) DE: alle Zusammenbau, bei der Installation Wartung des Einzelraumheizgerétes zu treffenden besonderen Vorkehrungen DK: eventuelle specifikke
forholdsregler der skal traef produktet lokal rumopvarmning samles, installeres eller vedligeholdes EN: any specific precautionsthat shall be taken when the
local space heater assembled, or maintained FR: les éventuelles précautions particulieres qui doivent étre prises lors du mon- tage, de l'installation

dispositif de fage décentralisé IT: eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell‘installazio- ne o della manutenzione per il riscaldamento
d‘ambiente locale SV: Eventuella sérskilda forsiktighetsatgarder som ska vidtas vid montering, installation eller Fl: erityiset varotoimenpiteet, jotka on otettava
huomioon paikallista tilalammitinta koottaessa, asenr tai huollett NL: voorzorgsmaatregelen voor de assemblage, de installatie of het
onderhoud van het toestel voor lokale ruimtever- warming CZ: opatfeni, byt u¢inéna pfi montazi, instalaci nebo udrzbé lokalniho topidla PL: wszelkie
szczegolne $rodki ostroznosci, jakie podczas instalacji lub konserwacji miejscowego ogrzewacza pomieszczen SL: vsi posebni varnostni ukrepi, ki se montazi
ali lokalnega grelnika prostorov GR: TUXOV €I9IKEG TIPOQUAGEEIG TTOU TTPETTEI va AapBdvovTal KAaTd T GUVAPHOA TN ouvTAPNoN TTIKOU BEPUAvVTPa XWPOU.

DE: Bedienungsanleitung beach-
ten DK: observere drift
EN: Observe operating instruc-
tions FR: observer exploitation
IT: osservare operativo
SV: observera drift FI: tarkkailla
toiminta NL: observeren opera-
ting CZ: dodrzovat provozni
PL: obserwowac¢ operacyjne
SL: opazujejo delovati
GR: Tapartnpoupe Asiroupyiag
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